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Summary

The study presents predicate-actant modeling as one of the means to research the semantic
structure of irrational vocabulary in the Ukrainian, English and German languages. The author
singles out the group of predicates to denote the process of irrational state acquisition in cho-
sen languages. The research specifies the notion of predicate and actant in the aspect of func-
tional syntax. The paper reveals semantic roles of participants of irrational situation. The study
researches actants of the mentioned thematic group of predicates according to their syntactical
expression, communicative rank and taxonomic class in semantic structure of irrational vocab-
ulary in each of the compared languages. The author states predicate-actant relations for men-
tioned thematic group of predicates within the irrational situation. The paper defines following
research of semantic structures of irrational vocabulary in comparative aspects.
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1. Inroduction

Nowadays functional syntax is presented as a separate linguistic direction focused on
the researching semantic roles and elements of the situation in a semantic structure. Foreign
(A. Mustaioki, Yu. Apresian, O. Paducheva) and Ukrainian (O. Demenchuk, H. Valihura) lin-
guists research functional syntax in their papers. Involving the material of related and unrelated
languages these papers aim not only to define predicate-actant relations between the partici-
pants and elements of some situation but also to present specific features of human’s cognitive
activity. The importance of the research deals with anthropocentric trend of linguistic studies of
related and unrelated languages in modern linguistics.

2. Materials and methods

The authors’ findings within functional syntax reveal high interest of the researchers in
a sentence semantic structure studying to describe syntactical and super-syntactical constit-
uents (I. Susov), examine methodological fundamentals of predicate typology development
(L. Krasnova), outline up-to-date approach to the analysis of semantic structure of polyseman-
tic word (A. Shumeikina), present correlations of grammatical and semantic characteristics of
a sentence (N. Shvedova), explore syntactical means of real situation representation (Z. Sabi-
tova) and others.

Along with that the researchers of functional syntax study specific lexical and semantic
groups of words in different languages to study semantic models of the sentences with predicates
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of creation in the Russian languages (N. Ruzhentseva), semantic and syntactical structure of
sentences with illocutionary predicates in the Ukrainian language (H. Valigura), actant-pred-
icate relations of telescope language units basing on the French language (N. Smirnova,
D. Spiridonov), development of semantic and syntactical typology of knowledge predicates in
the English, Russian and Ukrainian languages (O. Bohovyk) and others. The authors’ findings
of this direction present the importance of papers in functional syntax not only with the aim
to research predicate-actant models inside the language but in the comparative aspect as well.

The study presents comparative actants analysis of predicates of thematic group to
define the process of irrational state acquisition. This group demonstrates the process of grad-
ual acquisition (“feeling”) of some information in the irrational way. In the Ukrainian, English
and German languages the subject of the study is presented with such predicates as, cf. ukr.
nepeouysamu, npeyyeamu, npouyeamu, npouy8amucs, nepeoyysamucs, yeaoysamu; eng. feel,
intuit, predict, anticipate, presage, sense; ger. voraussehen, orakeln, prognostizieren, wittern,
spiiren, verspiiren.

The aim of the study is to characterize the actants of thematic group of predicates to
define “the process of irrational state acquisition” in the Ukrainian, English and German lan-
guages.

The aim is achieved by the solution of such tasks as:

— to specify the notion of the predicate and actant in the aspect of functional syntax;

— to characterize actants of researched thematic group of predicates in the comparative
aspect;

— to describe specific features of predicate-actant relations of irrational predicates in
researched languages;

— to identify the prospects of the following research of irrational vocabulary.

The material of the research is presented with 31 verbs (12 from the Ukrainian language,
14 from the English language, 5 from the German language) that belong to the semantic class
of irrational vocabulary and were selected by continuous sampling method.

It was chosen descriptive, contrastive and modeling methods as the basic ones in the
research. Descriptive method gives a possibility to systematize and generalize collected infor-
mation and factual material. With the help of contrastive method it was analyzed special fea-
tures of presentation of predicate-actant relations in the Ukrainian, English and German lan-
guages. To develop predicate-actant models it was used the modeling method. This sytem of
methods provide conclusions validity and objective evidence.

3. Results

A. Mustaioki states that the description of model of functional syntax bases on semantic
structures that present the state of affairs and comments of that one who speaks about this state
of affairs (Mustaioki, 2006. 412). The central element of the core semantic structure is the core
that consists of predicate and actants. The author interprets the notion of predicate as a logic
constituent of the utterance that concerns with the meaning of this utterance and defines the
relation of the subject with other constituents of semantic structure. The analysis of predicates
seems to be impossible without the analysis of the accompanying actants. The author interprets
the actant as a situation participant that fills the valence of predicate according to some semantic
role and has the relations appropriate to this predicate. The study presents such basic partici-
pants of irrational situation as Experiencer, Stimulus and Content. Experiencer is considered
as a subject of irrational state that “feels” irrationality in some demonstrations (guess, impulse,
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instinct, intuition): cf. ukr. Bucoko-8ucoxo 8 enubunax onaxumi 6UKynyomscs peaxmusHi, Hebo
8i0 HUX adc 036eHUMb, I XOU COHYS wje Ul Hemd, wje 0ecb 60HO 34 GUSUHOM NAAHemU, a Yi X10nyi
1 diguama dice nepeouysaoms oo, 8xice Oauamy 1020 620pi, Y BPAHIUHIM NePULIM NPOMIHHI,
wo bapsums 6inutl nemrwoyuti meman (KUM); eng. Ludens, arriving, would have to intuit what
was required (BNC); ger. Hier witterten die Aufklirer verstindlicherweise héchste Gefahr
(DWDS)). Stimulus participant may be presented with different types of intellectual objects that
influence on the subject of irrational situation, sense organs, and mind: cf. ukr. Jxi mam we €
Ha ceimi 100U, wo Modxcymsv nepeduysamu mow noagy mam yu mau? (KUM); eng. Can you
guess what this data set is? (Translate.ru); ger. Mochte jemand raten, welche das ist? (Trans-
late.ru). The participant Content is interpreted as some information (message) that is perceived
(felt, comprehended, guessed) by Experiencer of the situation that processes this information in
some way: ukr. Iliocgidomo 5 3002a0y8ascs, wio ye nobavennsa 3amiano, abu susecmu meue 3
pisuosazu (CUM); eng. Can you guess what this data set is? (Translate.ru); ger. Mochte jemand
raten, welche das ist? (Translate.ru). The study characterizes each of the semantic roles of the
situation giving appropriate examples.

In the situation of “the process of irrational state acquisition” Experiencer occupies
the position of the subject: ukr. Aneenina Hibu nepeduysana : minbkKu-Ho 80Ha 0ana 1A0 C60ill
CKYUL080XICeHTll 3auicyi, AK po3uununucsa oseepi i Ha noposi cmas Ilnamon (KUM). This actant
may be syntactically expressed with:

— singular or plural noun: ukr. loem 6auue 3aempawniti OeHv 6e3 Kpinayyunu,
nepeouysas «Cim'io 60nvHy, HOBY», 0Y8 ACHOBUOYeM GIOPOONCEeHHS, npedmeuero 2psaoyuoi
pesomoyitnoi oypi (CUM), Cyciou dasno nepeduysanu nedobpe (Breaking news);

— personal pronoun: ukr. bwiu xKonumamu U WAPnRATUCS, RPIIU YXAMU, YVIOUU MUMU
gyxamu pes 1imakie i He Oydce-mo Oaneki eudyxu 6omb, Hepsysanucs, a 0esaxi 6e3 npuyun
JHCANIOHO IPIHCANU, NOZUPAIOYU HABKONO, — BOHU 0e3 CYMHIBY y2ady8anu c80iM IHCMUHKIMOM
onuzvky cmepmo (CUM);

— defining pronoun: ukr. Tenep yarce sci, He minvku monoda, npouysanu auxo (CUM);

— negative pronoun: ukr. 7oeo panxy uixmo He nepeduysas 6iou. Xoxyns Xomxa
NPOKUHYNACA PA30M 3 COHYeM i nobiena wykamu wocb HA CHIOAHOK, paodiiouu menium
npominHam (Zviriata);

— personal form of the verb: ukr. ITocunaro Bam ceoe ocmanne onogioanns i nepedyysaro,
wo Oyoeme nasmu MeHe 3a Hb020, 00 5 1l cam cebe aarw [CUM].

According to the communicative rank such participant of the situation belongs to the
Centre zone of attention. The author characterizes the Experiencer presenting such taxonomic
classes:

— ANIMAL: ukr. Hozo natnucenns nepeduysanu 3eipi i nmaxu (CUM);

— PERSON: ukr. Bapbapos incmunkmom yeadyeas wjocb Hedodpe il momy 6ecb udc
dodusascs, ujob 1io2o nepesenu Kyou inoe, ckaicimo, 8 oounouxy (CUM);

— BODY ORGAN: ukr. Pywuna niogooa, a Onena ycaio 4on08ikoi ma cuny 00620 i
CYMHO QUBUNACA, HAYe nepedyysano cepue ii, wo cmanemvcs y Muvosi (CUM);

— JOB: ukr. I 6ce sc_XYOOAUCHUK AKUMCH SHYMPIUHIM, SKUMCb KUOCTRUMY NOYYMMAM
s2aoye, wjo yi kapmunu it nodobaromucsa menute (KUM).

In the English language in the situation of “the process of irrational state acquisition” Expe-
riencer occupies the position of subject as well: eng. Only Mr Hattersley could prophesy about the
past and still get it wrong (BNC). Syntactically such participant may be expressed with:

— singular or plural noun: eng. Does Mr Bush foresee some sort of crisis during which
his image will suffer unless boosted? (BNC),; Dreams can foretell the future (BNC),
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— personal pronoun: eng. She guessed the answer straight away (BNC);

— defining pronoun: eng. This was not entirely a semantic shift, and was to foreshadow a
much wider change in attitude to the relationship between the state and the economy, which was
to be felt throughout the 1980s (BNC),

— negative pronoun: eng. Nobody felt the board members needed to know about the
problem (Dien Dan).

According to the communicative rank in the English language as it was in the Ukrainian
language the Experiencer belongs to the Centre. The study divides the Experiencer of this group
of predicates according to such taxonomic classes:

— PERSON: eng. anri. It is often amazing how the most insignificant contributor to a
project can foresee the subtlest problem and devise a solution (BNC);

— FEELING: eng. Intuition seems like a mysterious, magical thing and it may feel like
it's not possible to measure or recognize as it arises (BNC);

— NATURE POWER: eng. Nature seems to portend no danger (BNC);

— IMAGE: eng. Dreams can foretell the future (BNC).

In the German language in the situation of “the process of irrational state acquisition”
Experiencer occupies the position of the subject as well: ger. Eigenartige Verdnderungen seines
Vaters spiire er, sagte Hawa, das sei doch nicht seine Art, formlich rachsiichtig benehme er sich
(DWDS). Syntactically this participant may be expressed with:

— singular or plural noun: ger. Der Melancholiker sieht die Welt durch eine schwarze
Brille, wittert tiberall Unheil, fiihlt sich stets vom Schicksal benachteiligt und ist immer geneigt
zu glauben, dass morgen die Welt untergeht (DWDS); Hier witterten die Aufkldrer verstdndli-
cherweise héchste Gefahr (DWDS);

— personal pronoun: ger. Eigenartige Verdnderungen seines Vaters spiire er, sagte Hawa,
das sei doch nicht seine Art, formlich rachsiichtig benehme er sich (DWDS),

— interrogative pronoun: ger. Wer hdtte da noch Béses voraussehen mégen (DWDS),

— negative pronoun: ger. Am Ende seiner ausgedehnten Recherchereise kommt von
Boehm zu der Erkenntnis: ,,Niemand kann vorhersagen, was die Zukunft wirklich bringt*
(DWDS),

— indefinite-personal pronoun: ger. Schlieflich spiirt man trotz dieser Bedenken die Lust
am Abenteuer, am Experiment (DWDS);

— relative pronoun: ger. Schlieflich spiirt man trotz dieser Bedenken die Lust am Aben-
teuer, am Experiment (DWDS).

According to the communicative rank Experiencer belongs to the Centre zone of atten-
tion. The paper presents such taxonomic classes of the participants:

— PERSON: ger. Plotzlich steht irgendwo ein Mann auf, nicht selten auch eine Frau, hat
Gesichte und Gotteserscheinungen, wahrsagt, tut Wunder, heilt Kranke, tut Gegner in den Bann
und ibt eine erstaunliche Wirkung auf die Massen aus (DWDS);

— BODY ORGAN: ger. Die Seele fiihlt von Anfang an: Wie prinatale Erfahrungen
unsere Beziehungsfihigkeit préigen (Bettina).

In the Ukrainian language in the situation of “the process of irrational state acquisi-
tion” Stimulus occupies the position of the direct object: ukr. Bieaveopcwvruil yeadysas oymku
cxeunvosanoeo asmopa (CUM). Syntactically this participant may be expressed with:

— singular or plural noun: ukr. Cepye nepeouysano newacma [KYM]; A szadysas
OVMKU, nodii, pasu (authors);

— substantive adjective: ukr. 5 nepeduysas nedobpe (authors).
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According to the communicative rank the actant Stimulus belongs to the Centre. Actant
Stimulus belongs to such taxonomic classes:

— EVENT: ukr. ¥V mi poxu yeii ¢inom Oy8 3nHameHusaM enoxu — 2na0ad émie oymamu
i nepeduysamu 3MiHU, 8ipUMuU 6 3MIHU | OAYUMU 8 THMENEKMYanax ma OUCUOEHMAaxX NPOGICHUKIG
smin (CUM),

— PERSON: ukr. V maxiu epi na eunepedsiceHHss HeMAE HiY020 HAO38UYANHO20 —
Aumonuua y Jlve06i nepeduysanu... (CUM).

In the English language the actant Stimulus is presented in such way: eng. Do
they augur victory or defeat for the Israelites? (BNC). Syntactical role of the actant Stimulus
may be presented with the direct object. Syntactically such participant may be expressed with:

— singular and plural noun: eng. They foretell events, providing a sort of rationale for
the extraordinary exploits (BNC), Her appearance here would presage a shipwreck, the candle
lighting the way for pall bearers who would follow (BNC);

— defining pronoun: eng. In the event, Wilson opted for the cosmetic exercise, but no one
could foretell this in February 1974 (BNC);

— relative pronoun: eng. aurit. One key feature of her method was to differentiate between
(1) what we know, (2) what we can guess or infer... (BNC);

— subordinate noun clause: eng. Are you inferring (that) I'm not capable of doing the
Jjob? (BNC).

According to the communicative rank this participant of the situation is considered as an
Object that belongs to the Centre zone of attention. Actant Stimulus is also characterized with
such taxonomic classes as:

— IMAGE: eng. The chief stylist at General Motors, Harvey Earl, paid a visit to an air
force base where, seeing the new twin-tailed fighters, he was inspired to' intuit' the automobile
shape of the future — twin tail fins (BNC),

— EVENT: eng. You're one lousy prophet, too. You couldn't even prophesy yvour own
death, when it was standing right in front of you [BNC].

In the German language in the situation of the process of irrational state acquisition the
actant Stimulus occupies the position of direct object: ger. Sie spiirt ein leichtes, nicht unan-
genehmes Frosteln an ihrem Korper (DWDS). Syntactically such participant of the situation
may be expressed with:

— singular or plural noun: ger. Wir reden, als liefe sich ein Schicksal vorausbestimmen
und mit gutem Verstdndnis zusammenbauen (DWDS),; Nach einigen Zwischenfdllen entdeckt er,
dass man mit dem Ring Ereignisse voraussehen und Gedanken lesen kann (RC);

— personal pronoun: ger. Es wird noch einmal schneien, in diesem Mdrz, er kann es in
den Knochen spiiren, ein frostiges, unangenehmes Prickeln (DWDS);

— defining pronoun: ger. “Spiirst du das?”, fragt Hans plotzlich, “da ist Elektrizitdt in
der Luft! Lass uns lieber umkehren” (DWDS).

According to the communicative rank the actant Stimulus belongs to the position of
Object that is in the Centre zone of attention. In the German language the author outlines such
taxonomic classes for the actant Stimulus:

— BIAUYTTA: wiM. Du wirst es sicher gespiirt haben, es ist ein ausgesprochen unan-

genehmes Gefiihl (DWDS),

— FEELING: ger. Du wirst es sicher gespiirt haben, es ist ein ausgesprochen unan-

genehmes Gefiihl (DWDS),
— EVENT: ger. Eigenartige Verdnderungen seines Vaters spiire er, sagte Hawa, das sei

doch nicht seine Art, formlich rachsiichtig benehme er sich (DWDS);
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— BORDER: ger. Diese rote Linie muf3 man erraten und darf sie niemals iibertreten
(DWDS);

— IDEA: ger. Als hditte er ihre Gedanken erraten (DWDS).

The author singles out the other participant for the researched group of predicates that is
presented as the actant Content. In the process of irrational state acquisition this actant occupies
the position of indirect object: ukr. Mabyms, nioceioomo 3002adyouucs npo moi nouymms,
Moeuku Kypumu i Oinvue He dicmace posmosoro (CUM). Syntactically such participant of the
situation may be expressed with the subordinate noun clause: ukr. ITidcgioomo s 3002adysascs,
wo ye nobayenns 3amiano, aou eusecmu mene 3 pisnosazu (CUM).

According to the communicative rank such participant is presented as a Periphery.
The paper singles out such taxonomic classes for the actant Content:

— STATE OF AFFAIRS: ukr. Hiou 1 cam niocgioomo 3002a0y8aécs npo peaibHull
CIMAH_Cnpag 8 HepyXoMocmi i OauKax, aie auuie YUmaHHs Gopymy ocmamouno ybepeano 8io
He0O0YMAHUX NOKYHOK MaA NOOANbUO20 MPUMAaHHA deno3umie ma epuenui (Forum.Domik.Ua);

— IMAGE: ukr. Bir we He 3Has8, wo ye i € 110008, AKa NOBLILHO PO320PANACA Y 1020
cepyi, ma 8dice nioc8i0OMO 3002a0Y8ABCA, WO U NeKVYA HIDCHICHb HAOII ma myed 3a OOMIBKOI0,
3a_cnilbHicmio 3i_c80iM HApodoM i padicmio 8i0 3VCcmpiyi 3 HUM CMAOmMb 11020 €CMEoM
(Bonzels, 2013: 24).

In the English language in the situation of “the process of irrational state acquisition” it
is singled out the participant Content that occupies the position of indirect object: eng. Can you
guess what this data set is? (Translate.ru). Syntactically actant Content may be expressed with:

— subordinate noun clause: eng. Perhaps the Germans might have guessed that Nor-
mandy was the real invasion site (Translate.ru);

— subordinate adverb clause of place: eng. And so dispersed, [ can 't make a guess where
he lives (Translate.ru);

— subordinate adverb clause of reason: eng. Of course, it is not difficult to guess
why Putin preferred Trump to his opponent, former Secretary of State Hillary Clinton
(Translate.ru).

According to the communicative rank the actant Content is presented as a Periphery.
The paper characterizes this participant according to the such taxonomic class:

— INFORMATION: eng. And so dispersed, I can'’t make a guess where he lives
(Translate.ru).

In the German language in the situation of “the process of irrational state acquisition” the
participant Content occupies the position of indirect object: ger. Mdchte jemand raten, welche
das ist? (Translate.ru). Syntactically this participant may be expressed with:

— singular or plural noun: ger. Frankreich werde iiberdies je ein Dutzend Seeoffiziere
und Piloten aus Nicaragua ausbilden, der Rest lasse sich erraten [DWDS]; Und genau das ist
der springende Punkt. Wiinsche von den Lippen lesen = Wiinsche erraten (Bred, 2011),

— subordinate noun clause: ger. Und raten Sie was wir in dem Angriffscode gefunden
haben? (Translate.ru).

According to the communicative rank the participant Content is presented as a Periphery.
The author characterizes the actant Content according to such taxonomic classes:

— INFORMATION: ger. Michte jemand raten, welche das ist? (Translate.ru);

— BORDER: ger. Diese rote Linie muf3 man erraten und darf sie niemals iibertreten
(DWDS);

— IDEA: ger. Als hdtte er ihre Gedanken erraten (DWDS);

— PERSON: ger. Der Concierge einer ganzen Nation also orakelt iiber Ibsen (DWDS).
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4. Analysis and conclusions

Thus, it has been specified the notion of predicate (as a constituent that defines subject
relation with other constituents of the semantic structure) and actant (the participant that fills
predicate’s valence according to certain semantic role). In the Ukrainian, English and German
languages predicate-actant models of the thematic group of predicates to define the situation of
the process of irrational state acquisition present such participants as Experiencer, Stimulus and
Content. Predicate-actant relations of the researched thematic group present the phenomenon of
irrationality as the one that needs a certain participant (Experincer) that is influenced (Stimulus)
and “feels” (receives) some information (Content).

The prospects of the following studies dealing with irrational vocabulary concern with
comparative research of specifiers of the thematic group of predicates in the Ukrainian, English
and German languages.
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